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In this aliyah, we first encounter the dramatic plea of Lamech to his wives, Adah and Zillah, as he addresses the tragic killings

of Cain and a young lad, and the reckoning of generations that must follow. Following this, the Torah describes how Adam

and Chavah are comforted with the birth of Sheis, who is born in the likeness and image of Adam, establishing a new lineage

of shemira and avodas Hashem after the tragic loss of Hevel.

We then begin the historical record of the generations of Adam, tracing the long lifespans of the early fathers of the world.

The Torah details the years of Sheis, Enosh, Kenan, Mahalalel, Yered, and Chanoch, showing how the world was populated

and how the early generations lived for hundreds of years in the early era of creation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ךְ לֶמֶ
Lamech

יו שָׁ נָ לְ
to his wives

ה דָ עָ
Adah

לָּה  צִ וְ
and Zillah

ן עַ מַ שְׁ
hear

י לִ קוֹ
my voice

י שֵׁ  נְ
wives of

ךְ לֶמֶ
Lamech

נָּה זֵ אְ הַ
give ear to

י תִ רָ מְ אִ
my speech

י כִּ
for

ישׁ אִ
a man

י תִּ גְ רַ הָ
I have slain

י עִ צְ פִ לְ
by my wound

ד יֶלֶ וְ
and a child

י׃ תִ רָ בֻּ  חַ לְ
by my bruise

״י שִׁ  רַ

שמען
hear

קולי.
my voice

יוּ הָ שֶׁ
for they were

וֹת שׁ וֹרְ פּ
separating

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

, ישׁ מִ שְׁ  תַּ  מִ
from marital relations

י פִ לְ
because

ג רַ הָ שֶׁ
that he killed

ת אֶ
—

ן יִ קַ
Kayin

ת אֶ וְ
and —

ל וּבַ תּ
Tuval

ן יִ קַ
Kayin

, נוֹ בְּ
his son

יָה הָ שֶׁ
for was

ךְ מֶ לֶ
Lemech

א סוּמָ
blind

ל תוּבַ וְ
and Tuval

ן יִ קַ
Kayin

, כוֹ שְׁ  מוֹ
was leading him

ה אָ רָ וְ
and he saw

ת אֶ
—

ן יִ קַ
Kayin

ה מָ דְ נִ וְ
and he appeared

לוֹ
to him

יָּה  חַ כְּ
like an animal

ר מַ אָ וְ
and he said

יו בִ אָ לְ
to his father

שֹׁךְ  מְ לִ
to draw

ת שֶׁ  קֶּ בַּ
the bow

, גוֹ וַהֲרָ
and he killed him

ן יוָ כֵ וְ
and once

ע דַ יָּ  שֶׁ
that he knew

הוּא שֶׁ
that he

ן יִ קַ
Kayin

נוֹ קֵ זְ
his grandfather

כָּה  הִ
he struck

כַּף
palm

ל אֶ
against

כַּף
palm

פַק סָ וְ
and clapped

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

ם יהֶ ינֵ בֵ
between them

, גוֹ וַהֲרָ
and killed him

יוּ הָ וְ
and were

יו שָׁ נָ
his wives

וֹת שׁ וֹרְ פּ
separating

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

הוּא וְ
and he

ן: סָ יְּ פַ מְ
appeased them

״י שִׁ  רַ

שמען
hear

קולי.
my voice

ע מַ שָּׁ   הִ לְ
to obey

י לִ
me

, ישׁ מִ שְׁ  תַ לְ
for intimacy

י כִ וְ
and is it

ישׁ אִ
a man

ר שֶׁ  אֲ
whom

י תִּ גְ רַ הָ
I slew

י עִ צְ פִ לְ
by my wounding

הוּא
he

ג, נֶהֱרַ
was slain

י כִ וְ
and did

י נִ אֲ
I

יו תִּ עְ צַ פְ
wound him

יד זִ מֵ
intentionally

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

ע צַ פֶּ  הַ
the wound

י רוּ קָ
called

ל עַ
by

י? מִ שְׁ
my name

ד לֶ יֶ וְ
and a child

ר שֶׁ  אֲ
whom

י, תִּ גְ רַ הָ
I slew

י תִ בֻּרָ  חַ לְ
by my blow



ג? נֶהֱרַ
was slain

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

י? תִ בֻּרָ  חַ
my blow

, יהָ מִ תְ בִּ
as a question

לֹא וַהֲ
and behold

ג וֹגֵ שׁ
unintentional

י נִ אֲ
am I

לֹא וְ
and not

יד, זִ מֵ
intentional

לֹא
not

זֶהוּ
this is

י עִ צְ פִּ
my wound

לֹא וְ
and not

זֶהוּ
this is

י: תִ בֻּרָ  חַ
my blow

״י שִׁ  רַ

פצע.
wound

כַּת  מַ
a blow of

ב רֶ חֶ
a sword

אוֹ
or

ץ חֵ
an arrow

מקא"דורה
macheure

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ב
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י כִּ
if

יִם תַ עָ בְ שִׁ
sevenfold

ם קַּ יֻ
will be avenged

ן יִ קָ
Cain

ךְ לֶמֶ וְ
and Lamech

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ה׃ עָ בְ שִׁ  וְ
and sevenfold

״י שִׁ  רַ

כי
If

שבעתים
sevenfold

יקם
shall be avenged

קין.
Cain

ן יִ קַ
Cain

ג רַ הָ שֶׁ
who killed

יד זִ מֵ
intentionally

לָה תְ נִ
it was suspended

לוֹ
for him

ד עַ
until

ה עָ בְ שִׁ
seven

דוֹרוֹת,
generations

י נִ אֲ
I

י תִּ גְ רַ הָ שֶׁ
who killed

ג וֹגֵ שׁ
inadvertently

לֹא
not

ל כָּ
all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

לֶה תָּ  יִּ שֶׁ
that it should suspend

י לִ
for me

יּוֹת יעִ בִ שְׁ
seven generations

בֵּה:  רְ הַ
many

״י שִׁ  רַ

שבעים
Seventy

ושבעה.
and seven

ן וֹ שׁ לְ
a term of

י וּ בּ רִ
multiplicity of

יּוֹת יעִ בִ שְׁ
sevens

ז חַ אָ
he took

, לוֹ
for himself

ךְ כָּ
so

שׁ רַ דָּ
expounded

י בִּ רַ
Rabbi

א. נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

שׁ רַ דְ וּמִ
And the Midrash

ית שִׁ א רֵ בְּ
Bereishis

בָּה  רַ
Rabbah

לֹא
did not

ג רַ הָ
kill

ךְ מֶ לֶ
Lamech

לוּם, כְּ
anything

יו שָׁ נָ וְ
and his wives

וֹת שׁ וֹרְ פּ
were separating

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

מוּ יְּ קִ שֶּׁ   מִ
since they fulfilled

יָה רִ פְּ
fruitfulness

יָּה,  בִ וּרְ
and multiplication

י פִ לְ
because

ה זְרָ גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

ה זֵרָ גְּ
a decree

וֹת לּ כַ לְ
to destroy

עוֹ זַרְ
the offspring

ל שֶׁ
of

ן יִ קַ
Kayin

ר חַ אַ לְ
after

ה עָ בְ שִׁ
seven

דוֹרוֹת,
generations

רוּ מְ אָ
they said

ה מָ
why

נוּ אָ
should we

דוֹת לְ יוֹ
give birth

לָה? בֶּהָ  לַ
for terror

ר חָ מָ לְ
tomorrow

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

א בָּ
comes

ף טֵ וֹ שׁ וְ
and sweeps away

ת אֶ
—

כֹּל  הַ
everything

הוּא וְ
And he

ר מֵ אוֹ
says

ן לָהֶ
to them

י כִ וְ
Did indeed

ישׁ אִ
a man

י תִּ גְ רַ הָ
I kill

י? עִ צְ פִ לְ
for my wounding

י כִ וְ
and did

י נִ אֲ
I

י תִּ גְ רַ הָ
kill

ת אֶ
—

ל, בֶ הֶ
Hevel

יָה הָ שֶׁ
who was

ישׁ אִ
a man

ה מָ קוֹ בְּ
in stature

ד לֶ יֶ וְ
and a child

ים, נִ שָּׁ   בַּ
in years

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

י עִ זַרְ
my offspring

לֶה כָּ
destroyed

תוֹ אוֹ בְּ
for that

ן? וֹ עָ
sin

ה וּמַ
And if

ן יִ קַּ
Kayin

ג רַ הָ שֶׁ
who killed

לָה תְ נִ
was suspended

לוֹ
for him

ה עָ בְ שִׁ
seven

דוֹרוֹת,
generations

י נִ אֲ
I

לֹּא  שֶׁ
who did not

י, תִּ גְ רַ הָ
kill

לֹא
is it not

שֶׁ " כָּ
all the more so

לוּ תָּ  יִּ שֶׁ
that should be suspended

י לִ
for me

יּוֹת יעִ בִ שְׁ
sevens

בֵּה?  רְ הַ
many

זֶהוּ וְ
And this is

ל קַ
an argument

ר וָחֹמֶ
a fortiori

ל שֶׁ
of

טוּת, שְׁ
foolishness

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ין אֵ
does not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

וֹבֶה גּ
collect

ת אֶ
—

חוֹבוֹ
His debt

יֵּם  קַ וּמְ
and fulfill

ת אֶ
—

: בָרוֹ דְּ
His word

פָּסוּק ג
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ע יֵּדַ  וַ
And knew

ם דָ אָ
Adam

ד עוֹ
again

ת אֶ
—

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ן בֵּ
a son

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ת שֵׁ
Shes

י כִּ
for

ת שָׁ
provided



י לִ
for me

ים לֹהִ  אֱ
God

ע זֶרַ
offspring

ר חֵ אַ
another

ת חַ תַּ
in place of

ל בֶ הֶ
Hevel

י כִּ
for

גוֹ רָ הֲ
killed him

ן׃ יִ קָ
Kayin

״י שִׁ  רַ

וידע
And knew

אדם
Adam

.' גוֹ וְ
etc.

א בָּ
came

לוֹ
·

ךְ מֶ לֶ
Lamech

ל צֶ אֵ
to

ם דָ אָ
Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the First

ל בַ קָ וְ
and complained

ל עַ
about

יו, שָׁ נָ
his wives

ר מַ אָ
He said

ם: לָהֶ
to them

י כִ וְ
Is it indeed

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

ק דֵּ קְ דַ לְ
to be overparticular

ל עַ
concerning

תוֹ זֵרָ גְּ
the decree

ל שֶׁ
of

ם? קוֹ מָ
the Omnipresent

ם תֶּ  אַ
you

וּ שׂ עֲ
do

ם כֶ תְ וַ צְ מִ
your mitzvah

הוּא וְ
and He

ה שֶׂ יַעֲ
will do

ת אֶ
—

. וֹ לּ שֶׁ
His

רוּ מְ אָ
They said

: לוֹ
to him

שֹׁט  קְ
correct

ךָ מְ צְ עַ
yourself

לָּה,  חִ תְּ
first

לֹא וַהֲ
for behold

תָּ  שְׁ  פָּרַ
you separated

ךָ תְּ שְׁ  אִ מֵ
from your wife

זֶה
this

ה אָ מֵ
one hundred

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ה סָ נְ קְ נִּ שֶּׁ   מִ
since was decreed

ה יתָ מִ
death

ל עַ
through

: ךָ דְ יָ
your hand

יָּד  מִ
Immediately

ע דַ יֵּ  וַ
and knew

ם דָ אָ
Adam

ר. מֵ גוֹ וְ
etc.

הוּ וּמַ
And what is

ד, עוֹ
yet

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

פָה סְ וֹ תּ נִּ שֶׁ
that was added

לוֹ
to him

וָה אֲ תַ
desire

ל עַ
upon

תוֹ וָ אֲ תַּ
his desire

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ד
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ת שֵׁ  וּלְ
And to Sheis

גַּם
also

הוּא
he

ד לַּ יֻ
was born

ן בֵּ
a son

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

ז אָ
then

ל הוּחַ
it was begun

רֹא קְ לִ
to call

ם שֵׁ  בְּ
by the name of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

אז
Then

הוחל.
it was begun

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ין, לִּ חֻ
profanity

רֹא קְ לִ
to call

ת אֶ
—

מוֹת שְׁ
the names of

ם דָ אָ הָ
man

ת אֶ וְ
and —

מוֹת שְׁ
the names of

ים צַבִּ עֲ הָ
the idols

מוֹ שְׁ  בִּ
by the name

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ן תָ וֹ שׂ עֲ לַ
to make them

"זָ עֲ
idolatry

ן תָ רוֹ קְ לִ וְ
and to call them

לֹהוּת: אֱ
deity

ה פָּסוּק 
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זֶה
This

ר פֶ סֵ
is the book of

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

ם דָ אָ
Adam

יוֹם בְּ
on the day of

רֹא בְּ
the creation of

ים לֹהִ  אֱ
God

ם דָ אָ
man

מוּת דְ בִּ
in the likeness of

ים לֹהִ  אֱ
God

ה שָׂ עָ
He made

׃ אֹתוֹ
him

״י שִׁ  רַ

זה
This is

ספר
the book of

תולדות
the generations of

אדם.
Adam

זוֹ
this

יא הִ
is

ת ירַ פִ סְ
the enumeration of

דוֹת לְ וֹ תּ
the generations of

ם, דָ אָ
Adam

י שֵׁ  רְ דְ וּמִ
and Midrashic

explanations of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

יֵשׁ
there are

ים: בִּ רַ
many



״י שִׁ  רַ

ביום
On the day

ברא
He created

וגו'.
etc.

יד גִּ מַ
This teaches

ם יּוֹ בַּ  שֶׁ
that on the day

א רָ נִּבְ שֶׁ
that he was created

יד: לִ הוֹ
he begot

פָּסוּק ו
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זָכָר
Male

בָה וּנְקֵ
and female

ם אָ רָ בְּ
He created them

ךְ רֶ בָ יְ וַ
and He blessed

ם אֹתָ
them

א רָ יִּקְ וַ
and He called

ת אֶ
—

ם מָ שְׁ
their name

ם דָ אָ
Man

יוֹם בְּ
on the day of

ם׃ אָ רְ בָּ  הִ
their being created

ז פָּסוּק 
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י יְחִ וַ
And lived

ם דָ אָ
Adam

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ת אַ וּמְ
and a hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

מוּתוֹ דְ בִּ
in his likeness

מוֹ לְ צַ כְּ
after his image

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ת׃ שֵׁ
Seth

״י שִׁ  רַ

שלשים
thirty

ומאת
and one hundred

שנה.
years

ד עַ
until

אן כָּ
here

שׁ פָּרַ
he separated

ן מִ
from

ה שָּׁ   אִ הָ
the wife

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ח פָּסוּק 
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יוּ יִּהְ וַ
And were

י יְמֵ
the days of

ם דָ אָ
Adam

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ת שֵׁ
Sheth

מֹנֶה שְׁ
eight

אֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק ט
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יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ם דָ אָ
Adam

ר שֶׁ  אֲ
that

י חַ
he lived

ע שַׁ  תְּ
nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק י
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י יְחִ וַ
And lived

ת שֵׁ
Shes

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

׃ נוֹשׁ אֱ
Enosh

פָּסוּק יא
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י יְחִ וַ
And lived

ת שֵׁ
Sheth

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יב

Pasuk 12

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ת שֵׁ
Sheth

ים תֵּ  שְׁ
two

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
years

ע שַׁ  וּתְ
and nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק יג

Pasuk 13

י יְחִ וַ
And lived

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

ים עִ שְׁ  תִּ
ninety

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ינָן׃ קֵ
Kenan

פָּסוּק יד

Pasuk 14

י יְחִ וַ
And lived

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ינָן קֵ
Kenan

שׁ חֲמֵ
five

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
years

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק טו

Pasuk 15

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ע שַׁ  וּתְ
and nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

י יְחִ וַ
And lived

ינָן קֵ
Keinan

ים עִ בְ שִׁ
seventy

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ל׃ אֵ לְ לַ הֲ מַ
Mahalalel

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

י יְחִ וַ
And lived

ינָן קֵ
Keinan

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ל אֵ לְ לַ הֲ מַ
Mahalalel

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יח



Pasuk 18

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ינָן קֵ
Kenan

ר שֶׂ עֶ
ten

ים נִ שָׁ
years

ע שַׁ  וּתְ
and nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק יט

Pasuk 19

י יְחִ וַ
And lived

ל אֵ לְ לַ הֲ מַ
Mahalalel

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ד׃ יָרֶ
Yared

פָּסוּק כ

Pasuk 20

י יְחִ וַ
And lived

ל אֵ לְ לַ הֲ מַ
Mahalalel

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ד יֶרֶ
Yered

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כא

Pasuk 21

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ל אֵ לְ לַ הֲ מַ
Mahalalel

שׁ מֵ חָ
five

ים עִ שְׁ  תִ וְ
and ninety

נָה שָׁ
years

מֹנֶה שְׁ וּ
and eight

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק כב

Pasuk 22

י יְחִ וַ
And lived

ד יֶרֶ
Yered

יִם תַּ  שְׁ
two

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

׃ נוֹךְ חֲ
Chanoch

פָּסוּק כג

Pasuk 23

י יְחִ וַ
And lived

ד יֶרֶ
Yered

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

מֹנֶה שְׁ
eight

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כד

Pasuk 24

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ד יֶרֶ
Yered

יִם תַּ  שְׁ
two

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

ע שַׁ  וּתְ
and nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק כה



Pasuk 25

י יְחִ וַ
And lived

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

שׁ מֵ חָ
five

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ח׃ לַ שָׁ תוּ מְ
Metushelach

פָּסוּק כו

Pasuk 26

ךְ לֵּ  הַ יִּתְ וַ
And walked

ךְ נוֹ חֲ
Enoch

ת אֶ
with

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Methuselah

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

ז פָּסוּק כ

Pasuk 27

י יְהִ וַ
And was

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

שׁ מֵ חָ
five

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

לֹשׁ  שְׁ וּ
and three

אוֹת מֵ
hundred

נָה׃ שָׁ
years

פָּסוּק כח

Pasuk 28

ךְ לֵּ  הַ יִּתְ וַ
And walked

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

ת אֶ
with

ים לֹהִ  אֱ הָ
the God

וּ ינֶנּ אֵ וְ
and he was not

י כִּ
for

ח קַ לָ
took

אֹתוֹ
him

ים׃ לֹהִ  אֱ
God

״י שִׁ  רַ

ויתהלך
And walked

חנוך.
Chanoch

יק דִּ צַ
righteous

יָה הָ
he was

ל קַ וְ
and easy

וֹ תּ עְ דַ בְּ
in his mind

וּב שׁ לָ
to return

, יעַ שִׁ  רְ הַ לְ
to become wicked

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר הֵ מִ
hastened

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

קוֹ לְּ סִ וְ
and removed him

יתוֹ מִ וֶהֱ
and caused him to die

ם קֹדֶ
before

, וֹ נּ מַ זְ
his time

זֶהוּ וְ
and this is

נָּה  שִּׁ   שֶׁ
that changed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

תוֹ יתָ מִ בְּ
in his death

תֹּב  כְ לִ
to write

וּ ינֶנּ אֵ וְ
and he was not

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

אוֹת– לְּ מַ לְ
to complete

יו תָ נוֹ שְׁ
his years

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

לקח
took

אותו.
him

י נֵ פְ לִ
before

, וֹ נּ מַ זְ
his time

מוֹ כְּ
like

י נִ נְ הִ
behold I am

חַ לֹקֵ
taking

ךָ מְּ מִ
from you

ת אֶ
—

ד מַ חְ מַ
the desire of

יךָ ינֶ עֵ
your eyes

יחזקאל
Yechezkel

כ"ד
24

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Lamech's defense to his wives regarding his killings and the divine protection promised to Cain's line,

followed by the birth of Sheis to Adam and Chavah, and the birth of Enosh, during whose time people began to call upon the

name of Hashem. The Torah then lists the genealogy from Adam through Chanoch, detailing the exact years each lived, the

children they begot, and their eventual deaths, highlighting Chanoch who walked with Elokim and was taken by Him before

his time.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us that after the terrible tragedy of Hevel being killed and the world falling into chaos, "Adam knew his wife

again, and she bore a son and named him Seth, meaning, 'Hashem has provided me with another offspring in place of

Hevel.'" Think about the sheer brokenness Adam and Chava were experiencing. They had lost both of their sons in one day,

one murdered, the other a wandering exile. Lichoira, they could have easily given up on the future of the world. Yet, they

chose to rebuild, to start over, and to bring new life into a dark world.

This is the ultimate yesod of Jewish survival and our personal avodah. When things go wrong, when we experience a painful

setback, a loss, or a spiritual fall, the yetzer hara wants us to stay down. He whispers that there is no point in trying again

because the past is ruined. But the Torah is teaching us that the only way forward is to do what Adam HaRishon did: you

pick up the pieces, you put your trust in Hashem, and you start building again from scratch.

Today, if you find yourself dwelling on a past failure, a missed opportunity, or a spiritual slip-up, do not let it paralyze you.

Take a deep breath, realize that Hashem gives us the strength to begin anew at any moment, and take one small, positive step

forward to rebuild your day.
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